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                               HALK ŞAİRİ MUSTAFA GÖKKAYA' NIN 

 

'' YARALI KERKÜK '' ŞİİR KİTABINDA 

 

AĞIZ SES ÖZELLİKLERİ 

 

Safaa Sedeeq Mahmood QLNCHI                              صفاء صديق محمود قلنجي 

كمديرية تربية كركو  

                                                                                 20/5/2019 قحول ابنشر   تاريخ                      7/4/2019م  ابحح  استلاتاريخ 

  

 ابملخص 

 مصطفى ابشعحي بلشاعر(  يارابي كركوك ) كتاب في ابواردة ابلغوية ابخصائص دراسة هو ابحح  موضوع

 بينهما وابمقارنة  تحدثا   و كتابة   ابتركمانية ابلهجة دراسة هو ابموضوع بهذا اختياري وسحب . قايا كوك

 ابشعر ان وبما.  كشفها على وابعمل مخفية كانت ابتي الاتجاهات من ابكثير لاظهار ابدراسة في وابتعمق

 ابشعحي ابشعر تناوبت فانني بذا أصيل هو ما بكل ابحافل ابطويل وتاريخه ابواقع من صيرورته يستمد ابتركماني

 ابى أقرب  بلتخاطب كلغة ابشعحي ابشعر لان وذبك والارشاد بلنصح وكوسيلة ابعقول مع بلتحدث كوسيلة

 كان  ابسنين وبمئات ابتركماني الادب في ابشعحي ابشعر فان ابمعلوم  ومن.  الاخرى ابشعر أنواع من ابنفوس

 ابمتداوبة بابلهجة ابشعحي ابشعر اغلب بكون ونظرا. ابشعر انواع من كنوع ابناس اعجاب نال ابذي ابشعر من

 ابفطري ابشاعر ابشعراء من كل   هم به اشتهروا ابذين ان الا فيه ابكتابه جربوا ابشعراء من ابشحاب اغلب فان

 نحذة تناوبت   في ابحداية . بازركان ناصح وابشاعر  يلابداقوق علي رشيد و أوغلو وفلك  قايا كَوكمصطفى 

 الاشعار من ابصوت علم بدراسة قمت   وبعد ذبك . فروعه عن معلومات واعطاء ابشعحي ابشعر عن مختصرة

 وكذبك . الامثلة اعطاء خلال من ثابت كمستوى ابتركية وابلغة ابتركمانية ابلهجة بين وابمقارنة كتحتها ابتي

 ابتغيرات وأجريت   بحرف حرفا وكتابتها الاصل طحق نسخة الاصلي ابمصدر من ونسخها الاشعار بكتابة قمت

 ابتي ابكلمات بعض معاني اعطاءب قمت ابقاموس وفي كتابة . ابتركمانية ابلهجة بتلائم ابحروف في ابلازمة

قمت باعطاء  ابتركية ابحديثة . واخيرا ابى وابمعنى ابشكل حي  من مختلفة تكون وابتي ابنصوص في مرت

                                                                                                                               ابخصائص ابمهمة في ابلهجة ابتركمانية .           

                                                                                                                  يارابي كركوك  - ابشعر ابشعحي –ابلهجة ابتركمانية  –علم ابصوت  –ابخصائص ابلغوية    :أبكلمات أبدبيلة  

 

ÖZET 

         Irak Türkmen floklorundan beslenen Mustafa Gökkaya'nın ‘’ Yaralı 

Kerkük ‘’ kitapında bir kaç şiirleri bir araya getirilmiş . Şairin Irak Türkmen 

halk edebiyatı içindeki yeri , önemi ve tesiri gün yüzüne çıkarılmıştır . Ayrıca 

halk şiiri Türkmen edebiyatının , Türk Dünyası edebiyatları içerisindeki yeri 

hakkında okuyucuya fikir vermesi bakımından da bir kaynak niteliğindedir 

.Kerkük’ün kültür tarihi bakımından yaptığı çalışmalar ve ortaya koyduğu 

eserlerle büyük hizmeti olan büyük araştırmacı Ata Terzibaşı olmuştur. Kerkük 
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ağzını ilim alemine ilk tanıtan da  Prof. Dr. Sadettin Buluç olmuştur. Daha sonra 

Prof. Dr. Ahmet Bican Ercilasun, Prof. Dr. Hamza Zülfikar ve Azerbaycan 

bilginlerinden Prof. Dr. Gazenfer Paşayif’i zikr edebiliriz. Kerkük Türklerinden 

ise, Prof. Dr. Çoban Hıdır Beşirli, Prof. Dr. Hidayet Kemal Bayatlı, Doç. Dr. 

Hüseyin Şahbaz Kerkük ağzı ile ilgili doktora tezler hazırlamışlardır.  

Türkiye’nin değişik üniversitelerinde Doç. Dr. Necdet Yaşar Bayatlı Türkmen 

Masallarında Motif ve Tip İncelemesi ile yüksek lisans tezi hazırlamıştır. Ayrıca 

Bağdat Üniversitesi–Diller Fakültesi’nde lisans ve yüksek lisans tezleri 

hazırlanmıştır.Bu çalışmada , Kerkük ağzını inceleyip yazı ve konuşma dilini 

karşılaştırıp derinliklerine inerek bugüne kadar kapalı kalmış birçok yönlerini 

net olarak ortaya koymaktadır.Çalışmada halk şairi Mustafa Gökkaya’nın 

basılmış ‘’ Yaralı Kerkük ‘’ kitabında bulunan şiirleri ve ağız özellikleri, çalışma 

olarak seçmesinin başlıca nedenleri, doğum yeri ve aile memleketimiz olması, 

ağız özelliklerini daha yakından tanımamız ve Türkoloji sahasında yeterli 

olmasa bile, bir boşluğu doldurma sebeplerine dayanmaktadır. Türkmen halk 

edebiyatını özet bir şekilde açıklayıp halk edebiyatı dalları hakkında bilgiler 

sunulmuştur. Daha sonra , derlemiş olduğum şiirlerin ses bilgisini incelemeye 

çalıştım. Kerkük ağzını standart Türkiye Türkçesiyle örnek vererek 

karşılaştırmaya çalıştım , şiirleri Kerkük ağzına sadık kalarak çevri yazıya 

çevirdim . En son şiirlerde geçen kelimelerden standart Türkiye Türkçesine göre 

önemli şekil ve anlam ayrılıkları gösterenlerle yazı dilinde bulunmayanlar yer  

almaktadır. Çalışmanın sonuna oldukça bir kaynakça eklenmesine çalıştım.  

 

Anahtar kelimeler :   dil özellikleri - şekil bilgisi – Türkmen şivesi – Halk Şiiri - 

Yaralı Kerkük – çevri yazı  
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Çevri Yazı İşaretleri : 

ā : uzun a.                                    ˁ : ayın sesi    ع                       T : t ile d arası ünsüz  

ä :  a ile e arası bir ses.               v :                  و                        Ø : ünsüz düşmesi 

ǟ : uzun a ile e arası bir ses.      î : kısa ı sesi                             ˬ  : ulama 

ē : uzun e.                                    ỉ : ı ile u arası ünlü            < , > : gelişme yönünü             

ė : kapalı e.                                  ἶ : i ile ü arası ünlü                       gösteren ok 

ễ : uzun kapalı e.                        ḭ : kısa i sesi 

ġ : arka damak g’si  ō : uzun o sesi           غ      

ḥ : gırtlak h’sı                 ح          ȫ : uzun ö sesi 

ḫ : arka damak h’sı    خ            ȯ : o ile ö arası ünlü 

ḳ : arka damak k’sı   ق             P : b ile p arası ünsü 

 

 

 

 

 

 

 

 

 

 

 



2019لسنة  2العدد:  14المجـلد :      ت الإنسانيةـاجامعة كركوك/ للدراس ةلمج  

 

467 
 

GİRİŞ 

           Irak Türkmen edebiyatının zengin yanlarından biri halk edebiyatıdır . 

Tarih boyunca halkın kültürel köklerinden beslenen anonim Türkmen edebiyatı 

, genel Türk edebiyatı için de zengin bir hazine sayılır . Halk edebiyatına eğilim 

gösteren yerel şairler , 1950 'li yıllardan itibaren edebi alanda çaba göstermeye 

başlamışlardır . Bu alanda öncü sayılan Mustafa Gökkaya , ilk şiirlerini mahalli 

yayın organlarında neşretmeye başlamış ve adeta çığır açan bir şair olmuştur . 

Daha sonra halk diliyle Kardeşlik'te çok sayıda şiir yayımlanan Mustafa 

Gökkaya , Türkmen toplumu arasında büyük rağbet görmüştür 
1
 . Bilindiği gibi, 

halk şiiri, edebiyatımızda yüz yıllar boyunca tüm güçlüğü ile sürüp giden ve halk 

tarafından beğenilen bir tür şiirdir . Bunun ilk örnekleri, sazlarla söylenen 

türkülerdir . Bunlarda , sevgi , doğa , güzellik , ilahi aşk , yaşamın çetinliği , 

özlem , acı ve sevinç konularının geniş bir konumu vardır. Mâni ve  

hoyratlarımızda halk şiirimizin bir kolu sayıldığı gibi , halka seslenen bir tür şiir 

olarak edebiyat tarihine geçmiştir . Fakat birkaç neden yüzünden “ Hoyrat, 

Mâni ” hariç , uzun bir süre Türkmen edebiyatında  halk şiiri durgunluk 

dönemini yaşamıştır. 19. yüzyıldan başlayarak Türkmen halk şiirimiz 

gönüllerimizde canlanarak yeniden ortaya çıkmış ve 20. yüz yılın ortalarında 

gelişme noktasına ulaşarak tanınmış şairlerin  yaratıcılıklarıyla belirlenmiştir
2
.               

           Temmuz 1958-1968 devrimlerinden sonra , halk şairlerimiz  en  güzel  

yurt sevgisi ve ulusal şiirler yazmışlar . Onlar , yaşamın  her bir alanındaki  

önemli konuları halkın sevdiği bir ağızla şiire çevirmişlerdir. Tüm halk 

şairlerimiz yazdıkları şiirler, eleştirilip araştırılırsa, onların işledikleri konular 

dil , din , yurt , halk , doğa , sosyal sorunlar yanısıra toplumun  ilerlemesi  için 

yeni temellerin  yaratılması , bir de acı , özlem , mucadele , devrim , baş 

kaldırma ve diğer  konuları kapsayan  düşüncelerdir. Geniş bir  alanı   kapsayan  

çağdaş halk şiirimizin gelecekte  daha  güçlü  adımlarla  yürüyüp  gelişmesine  

kesin kuşku yoktur 
3
 . Halkın konuşma dilinin anlatım yumuşaklığını, dünya 

görüşünü , inanç , hikmetlerini , sızlanmaları ve daha bir çok konular   bütün bu 

coşku heyecanları halk  edebiyatı dile getirmektedir .Daha sonra üzerinde 

duracağımız halk şiiri de , konu ettiğimiz dönemde ,Türkmen  edebiyatında bir 

yer açarak kendi çevresine uygun bir gelişme kayd edebilmiştir 
4
 . Bu dönemde 

ilk olarak manzum hikâyeler , hemen bütün halk şairleri tarafından geniş bir 

şekilde kaleme alınmıştır . Türkmen edebiyatında ölümsüzlük bir yere varan 

hoyratlarımızda , bu dönemde de kimi şairlerimiz “ özellikle klasik şairleriyle 

halk şairleri ” tarafından bir seviyeye  gelmiştir. Burada şunuda belirtmek  

gerekir  kavuşmak  yazan şairlerin çoğu , halk  edebiyatından faydalanmış . 

Hoyratlar toplamışlar , kendileride güzel hoyratlar yaratmışlardır .Bu çalışma 

1911-1983 yılları arasında yaşamış olan Kerkük'lü halk şairi Mustafa 

Gökkaya'nın hayatı , basılmış Yaralı Kerkük eserlerini çevri yazı ile yazmak , 

sözlük ve ses bilgisi hakkında incelemesini kapsamaktadır . Son olarak bu tez 
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konusunun seçimindeki amaç , Irak Türkmen edebiyatı sahasında ve Gökkaya 

hakkında araştırma yapmak isteyenlere sağlıklı ufacık bir kaynak oluşturmak ve 

şairin hakkında bir başvuru eseri vücuda getirmektedir . Diğer yandan Irak 

Türkmen edebiyatının en önemli halk şairini , hayatı ve şiir anlayışını bütün 

Türk dünyasına tanıtmaktır .   

Şairin basılmış kitapları : 

1-Yaralı  Kerkük '' şiir ve hoyratlar '' 1963 Bağdat .                                                                         

2- Kozak '' Halk şiiri '' 1968 Kerkük . 

Görüşler : 

       '' Bu gün Irak'ta , halk şiiriyle uğraşan şairlerimizin sayısı çok azdır . Gerçi 

bir takımları bu şiire yeni bir yön vermek için uğraşmalarda bulunarak , yeni 

konuları ele almak amacıyla çabalar harcıyorlar , ama Mustafa Gökkaya ise eski 

geleneğe bağlı kalmış ve şiirlerini bu tarzda yazmayı sürdürmektedir '' .                 

                                                                                                  Kasım Sarıkehye 

        '' Babası ( Abdulsamat ) meşhur hoyrat okuyanlardan bir makam şunas 

olduğu için , şairimizde daha genç yaşlardan babasının izinde yürümüştür '' . 

                                                                                                  Mühsün Behcet Şakir 

        '' Genellikle yazdığı şiirlerde , kendi şehrini bir ilham kaynağı yapan 

Gökkaya , en fazla koşma tarzında şiirler söyleyeme çalışmştır '' . 

                                                                                                  Dr. Fazıl Mehdi bayat 

         '' Gerçi büyük sayıda şairler halk şiiri yazdılar , fakat Mustafa Gökkaya bu 

tip şiirin güzelliklerini meydana koyanların büyüğüdür . Bu tip şiiri yazanların 

tümü bile Gökkaya'nın tımrandığı zirveye varmışlardır '' . 

                                                                                                  Muhammet Merdan 

         '' Rahmetlinin şiirlerine iyice vekit edersek normal ve yumuşak sözleri 

kullandığını göreceğiz . Bu yüzden şiirlerini okuyanlar , sözlerinin anlamlarını 

kolaycasına anlarlar . Böylece okuyucu şiirlerini okumakta sevindirici ve 

özendirici bırakır '' 
5
 .    

                                                                                              ''Ümit Usman Köpürlü '' 

                                                                                                         yurt / sayısı 784 
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SES BİLGİSİ 

ÜNLÜLER                                                                                                                                 

ÜNLÜ TÜRLERİ  

          Kerkük ağzında ünlüler diğer Türk diyaleklerinden ayrı bir durum 

arzetmezler .  Araştırmamızda tespit edebileceğimiz başlıca ünlüler şunlardır :                                                                        

a : normal a   ḳaḫ  “ kalk ” 2/1 , yanar  “ yanar ” 8/4 . 

ā : uzun a  

yarālîyam “ yaralıyım ” 1/3 , saḫlāndîlar “ saklandılar ” 4/2  , cānîva “ canına ” 

5/24 . 

ä : '' a '' ile '' e '' arasında bir orta damak ünlüsüdür . 

a >  e değişikliğinden veya e > a değişikliğinden bir ara aşamasıdır :
6
   

ḫästäler “ hastalar ” 1/6 , ḳäynǟdḭ “ kaynadı ” 5/11 , ḳärä “ siyah ” 8/2 . 

ǟ  : uzun '' a '' ile '' e '' arası bir sestir . 

bälǟlḭ “ belalı ” 1/ 5 , ǟzḭp “ ezip ” 4/3 , ḳäynǟdḭ “ kaynadı ” 5/11 , Şǟkḭr “ Şakir 

” 5/11 

e : normal e   nene “ anne ” 3/1 , söyler  “ söyler ” 4/1 . 

ē : uzun e 

Bēg'ḭn “ Beğ'in ” 5/1 , sēsḭm “ sesim ” 5/4 , gėçērḭḫ “ geçeriz ” 8/5 . 

ė  : kapalı e , '' e '' ile  '' i '' arasında bir sestir . 

          Ön ya da iç seslerde olmak üzere hep birinci hecede bulunur . Bu ses 

Türkçede tarihi bir gelişme kaydetmiştir : 
7
                                                                                                             

gėce “ gece ” 1/6 , cėbe “ jeep , bir çeşit araba ” 2/1 , yėrden “ yerden ” 5/19 ,          

yėrḭ   “ yeri ” ( iz bırakmak ) 7/4 .   

ễ : uzun kapalı e                                                                                                                     

dễdḭler “ söylediler ” 2/1 ,  ễttḭ “ etti ” 5/12 . 

ı : normal ı   sabrım “ sabrım ” 3/1 , ağlısan “ ağlıyorsun ” 3/3 . 

î : kısa ı  yerine göre vurgusuzdur : 
8
  

dağlādî  “ dağladı ” 3/4 , bāşî “ başı ” 4/2 , cānîva “ canına ” 5/24 . 
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ỉ  “ ı ” ile “ u ” arasında hafifçe  yavarlaşmış  yerine göre vurgusuz , “ u ” sesine 

yaklaşmış bir  “ ı ” türüdür .  

         Kerkük , Diyarbakır ve  Harput ağızlarında  Türkçe  kelimelerin tabanında 

, iç seste ve bazısı ortak olmak üzere pek çok kelime tabanında görülür :
9
                                             

vỉrma “ vurma ” 2/2 , çolỉḫ çocỉḫ “ çoluk çocuk ” 2/4 , bỉ “ bu ” 5/5 . 

i : normal i   girḭp “ girip ” 1/1 , nişḭn “ niçin ” 3/1 . 

ḭ : kısa  i   yerine göre vurgusuz “ i ”  ’ dir 

dēgdḭ “ değdi ” 1/7 , nöbētçḭ “ nöbetçi ” 6/2 . 

ἶ : “ i ” ile “ ü ” arasında hafifçe yuvarlaşmış yerine göre vurgusuz “ ü ” sesine 

yaklaşmış  bir “ i ” türüdür .  

ȫgἶnde “ önünde ” 2/2 , ȫldἶ “ öldü ” 4/2 .  

o : normal o   oyānîn “ uyanın ” 4/3 , yollar “ yollar ” 5/14 . 

ō : uzun o  

nōldỉ  “ ne oldu ” 5/12 .     

ȯ : “ o ” ile “ ö ” arası bir sestir . 

kȯr  “ kör ” 
10

  . 

ö : normal ö   gören “ gören ” 2/1 , gözlērḭm “ gözlerim ” 5/10 . 

ȫ : uzun ö   

ȫgἶnde “ önünde ” 3/2 , ȫldἶ “ öldü ” 4/4 , dȫgülἶ “ döğülü ” 7/4 . 

u : normal u   zubun “ zubun çeket Türkmenlere ait olan bir elbise ” 3/1 ,  

duşman   “ duşman ” 8/1 . 

ü : normal ü   Kerkük “ Kerkük ” 1/3 , küçük “ küçük ” 4/2 . 

UZUN ÜNLÜLER  

          Kerkük ağzında uzun ünlüler genellikle kelime içinde geniş bir ünlüden 

sonra dar bir ünlü geldiği zaman , geniş ünlünün uzandığını görmekteyiz :  

dāġî “ dağı ” 1/6 , sēsḭm “ sesim ” 5/4 , ȫlἶrseḫ ” ölürsek ” 8/3 . 

          Kerkük ağzında kullanılan Arapça ve Farsça kelimelerde ünlülerin 

uzanması görünmektedir :     
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zālîm “ zalim ” 2/2 , ˁAbdulḫālîḳ “ Abdülhalik ” 5/18 . 

         Kerkük ağzında genellikle ses düşmesinden ve kaynaşmasından vokallerin 

uzadığını görmekteyiz :       gēlḭ “ gelir ” 1/6                                                                                                                                 

KISA ÜNLÜLER  

          Kerkük ağzında kısa ünlüler  normaldan daha az bir süre içinde boğulan 

ünlülerdir. Bunlar genellikle ilk hecede bulunan uzun ünlüden meydana 

gelmektedir :        

yātmîş “ uyumuş ”2/1 , ȫldἶ “ öldü ” 4/7  ,ḳāldî “ kaldı ” 5/ 23. 

          Ünlü harf ile biten bazı kelimelerin kısaldığını görmekteyiz : 

dāġî “ dağı ” , bāġî  “ bağı ” 1/6 , ḳānî “ kanı ” 5/8 . 

         Kısa ünlüler kelime sonunda bulunduğu gibi , kelime başında da bulunur :  

ḭstemem “ istemem ‘’ 

         Kerkük ağzında bulunan yabancı kelimelerde kısa ünlüler görülmektedir :  

zālîm “ zalım ” 2/2 , ehlḭm “ ailem ” 2/4 . 

MONOFTONG 

       Azeri Türkçesinde izine rastladığımız monoftong ,Irak Türkmen ağızlarında 

da bu hususun var olduğunu aşağıdaki örnrklerden de  görmekteyiz: 
11

  

harālîsan “ nerelisin ” 1/1 , harāsîna “ neresine ” 1/ 7 nene “ anne ” 3/2 , gễvlḭ 

“gönlü” 2/4 ,  bele “ böyle ” 5/ 6 , bėl “ sırt ” 6/3 . 

ÜNLÜ UYUMU                                                                                                                                                        

Kalınlık­İncelik Uyumu :  

           Kalınlık-incelik uyumu, incelediğimiz Kerkük ağzında oldukça yaygındır . 

Türkçede çok eski devirlerden beri başladığını görmekteyiz, dolayısıyla bütün 

ağızları  kapsamaktadır . Kerkük ağzı da  bu ağızlardan  birisi  olduğu için  

Türkiye  Türkçesi   yazı  dilinde ,   bu   kurala    uymayan  ( elma ) , ( kardeş ) 

gibi Türkçe kelimeler bile  ( alma ) ( Ker.) şekline girmiştir .Bu uyum öylesine 

güçlüdür ki yabancı kelimelerin de Kerkük  ağzında bu uyumun etkisine 

girdiğini görmekteyiz 
12

 . 

çarāsîna “ çaresine” 1/7 ,  ḳḭydḭler “ kıydılar ” 4/4 , cäddǟsḭ    “ caddesi ”   4/4 ,   

enmez “ inmez ” 7/6 , şaytan “ şeytan ” . 

         Bugün Türkiye Türkçesinde kalınlık-incelik uyumuna uymayan Türkçe 

kelimeler, Kerkük ağzında istisna göstermezler :  
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nece “ nice ” 3/2 , ḳardāşmîz   “ kardeşimiz ” 5/2 . 

 

 

Yuvarlık­Düzlük Uyumu :  

         Türkiye  Türkçesinde bulunan  yuvarlık­düzlük uyumu , eski Anadolu 

Türkçesinde ve Anadolu ağızlarında tam bir yuvarlık ­ düzlük  bulunmadığı  

gibi Kerkük ağzında  da bulunmamaktadır :  

çāmîrlî “ çamurlu ” 4/6 , altun “ altın ” 8/2 . 

          Ayrıca Kerkük ağzında yuvarlaşma sona ermiş görülmemektedir : 
13

  

çoḫtỉ “ çoktu ” 1/8 , gözἶ “ gözü ” 2/4 , ȫldἶ “ öldü ” 4/4 , oldỉ “ oldu ” 5/6 . 

ÜNLÜ DEĞİŞMELERİ  

         Kerkük ağzında çeşitli ünlü ve ünsüzlerin komşu ünlüler üzerinde 

yaptıkları etki sonunda meydana gelen değişmeleri, şu konular adı altında 

incelemeye çalışacağız :   

Kalın Ünlülerin İncelmesi : 

a > e :  ḫesteler < hastalar  1/6 , sene < sana  5/5 , reḥmet < rahmet 5/17 . 

a > ā : ˁälem < alem  6/1 , cäddǟsḭ < caddesi  4/4 . 

ı > ė : ḫễrḫḭz <  hırzız . 

ı > i : Ḥäccḭ < Hacı  5/21 , ḳiydḭ < kıydı 5/24 ,  irāġî  < ırağı  8/4 , ˁİraḳ < Irak 8/5 

.  

u > i : ifka < yufka . 

u > ü : Cümˁe < Cuma 5/26 . 

İnce Ünlülerin Kalınlaşması : 

e > a :  ḳardāşîmîz < kardeşimiz 5/2 azan < ezan 5/6 ,  ataşlarda < ateşlerde 5/26 

. 

e > ä :  kǟfḭn < kefen . 

i  > ı :   zālîm < zalim 4/4 , Türkmān'îḫ  < Türkmen'iz 8/5 . 

ü > ỉ :  dỉmbelek < dümbelek . 
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ü > u : Tammuz < Temmüz 3 , Fätḥulla < Fethüllah 5/12 , duşman < düşman 

8/1. 

ö > o :  toba < tövbe . 

Geniş Ünlülerin Daralması :  

a > ı :  yıġlādî < ağladı 3/4 , yıġlar < ağlar 3/5 . 

e > i :  diyer < der 1/3 ,  fidāyîḫ < fedayız 8/1 . 

o > ı :  mılla < molla . 

o > u : ˁUsman < Osman 5/16 . 

ö > ü : ˁümír < ömür . 

e > ı :   çımrādî < çemredi . 

Dar  Ünlülerin Genişlemesi :  

        Bu ünsüzler “ y , n, l , r, h, g, z ” yanlarındaki ünlülerini genişlemesine 

sebep olduklarını görmekteyiz . 

ı > a :  fırtana < fırtına 
14

   . 

i > e ~ ė : cėbe < jiip ( bir çeşit araba ) 2/1 , gễdḭp “ gitmiş ” 4/3     ễşḭdeḫ < 

işidelim 5/9  vėren < viran 7/2 . 

ı > e ~ ė :  ḫễrḫḭz < hırsız . 

u > o :      oyānîn < uyanın 4/1 . 

ü > ö :      ögey < üvey 
15

   

ü > e ~ ė : yėrḭ < yürü 7/4 . 

u > a :  ḳonaḫ < konuk .  

i  > a :  şahat < şahid . 

Düz Ünlülerin Yuvarlaklaşması :  

ı > u :  yuldỉz < yıldız  5/7 , yuldỉzîm < yıldızım  7/5 . 

i  > ü : keskün < keskin 

Yuvarlak Ünlülerin Düzleşmesi :  

o > a :  ḳavar < kovar 



2019لسنة  2العدد:  14المجـلد :      ت الإنسانيةـاجامعة كركوك/ للدراس ةلمج  

 

474 
 

o > ı :   mılla < molla . 

ö > e ~ ė  : bele  <  böyle  5/6 , gễvlḭ < gönlü 2/4 , 4/1 . 

u > a :       konaḫ < konuk 

u > ı :        çāmîrlî “ çamurlu ” 4/6   ,  bỉ < bu 5/3 ,  

u > i :        ḫǟmḭr < hamur . 

ü > e ~ ė  : yėrḭ < yürü 7/4 . 

ü > i :        tükἶm < tüğüm 6/1 , yükἶ < yükü 8/1 . 

ÜNLÜ DÜŞMESİ 

         Anadolu ağızlarında olduğu gibi ,Kerkük ağzında da çeşitli fonetik 

sebeplerle sık sık ünlülerin düşmesine rastlamaktayız . 

Ön seste ünlü düşmesi : 

         Bu çeşit ünlü düşmesi oldukça çok az görülmektedir :  

ki “ iki ” . 

2.2.7.2. Vurgusuz orta hecenin düşmesi :          

birsḭ “ birisi ” , yuḫsỉ  “uykusu ” .  

Kerkük  ağzında yabancı kelimelerde de orta hece düşmesi görülmektedir : 

deḳḳe “ dakika ” 7/1 . 

Bulunma ve ayrılma  eki alan bazı zarflarda da ünlü düşmesi görmekteyiz : 

orda “ orada ” 

( ile ),( için ) edatlarının kullanılmasından kaynaklanan ünlü düşmesi : 
16

  

mēnḭmçḭn “ benim için ” 3/1 , āyçî “ ay için ” , oġlannan “ oğlan ile ” 4/1   yāyçî    

“yay için ”  5/7   ,  kannan   “ kan ile ” 5/10 .      

Ünlü ile biten bir kelimeden sonra , ünlü ile başlayan bir kelime geldiği zaman 

ünlülerin biri düşerek iki kelime birleştiğini görmekteyiz :  

nễttḭ “ ne etti ” 5/12 , nōldỉ  “ ne oldu ” 5/12 . 

Birleşik zamanlı fiil çekimlerinde i- fiilinin düşmesi :  

meşhurdỉ “ meşhur idi ” 5/7 , görmἶştḭ  ‘’ görmüş idi . 
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‘’ i ‘’ ken  zarf ­ fiili birleşik yazılınca “­i ” ünlüsünün düştüğünü görmekteyiz : 

beklerken ‘’ bekler iken 

Geniş zaman kipinin çekiminde ünlülerin düşmesi :  

çāġîrram “ çağırırım ” 5/4 , aḫtarram “ ararım ” 5/ 8 . 

  

 

 

 

ÜNSÜZLER 

         İnceleme alanımıza giren ağızda , Türkiye Türkçesi yazı dillinin tüm 

ünsüzleri görülür . Ancak Kerkük ağzında yazı dilimizde olmayan bazı ünsüzler 

de bulunmaktadır . 

ġ ( غ ) ünsüzü : dāġî  “ dağı ”, sāġî   “sağı ” 1/6 , āġlîsan “ ağlıyorsun ” 3/3 . 

baġlādîm “ bağladım ” 6/3 . 

ḥ ( ح ) ünsüzü :  reḥmet “ rahmet ” 5/17 ,  Fǟtḭḥ “ Fatih ” 5/23 . 

ḫ ( خ ) ünsüzü : çolỉḫ  çocỉḫ “ çoluk çocuk ” 2/4 , çoḫ  “ çok ” 4/2  ḳaḫtîlar                 

“   kalktılar ” 4/5 . 

ḳ ( ق ) ünsüzü : ḳalālî “ kaleli ” 1/5 , ḳalmādî “ kalmadı ” 3/2 , ḳḭydḭler     

“kıydılar ” 4/4 . 

P  ünsüzü :  

          “ b ” ile “ p ” arasında bir sestir kelime sonunda gelir , ünlü ile başlayan 

bir ek aldığı zaman “ b ” ’ ye dönüşür :  

tabiP “ tabip ” 1/7  , ḳucaġlîyîP “ kucaklamış ” 3/5 duruP “ durmuş ”  , dȫnἶP “ 

dönmüş ” 4/5   ,  yaraP “ yarap ” 5/3 , ˁäcäP “ acep ” 6/13 . 

T  ünsüzü :  

          “ d ” ile “ t ” arasında bir sestir kelime  sonunda gelir , ünlü ile başlayan 

bir ek aldığı zaman “ d ” ’ ye dönüşür :  

imdaT “ imdat ” 1/4  , bėT “ çirkin ” 2/4  , ebeT “ asla ” 6/2 . 

ÜNSÜZ BENZEŞMESİ : 
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        Bir dil birliğinde yan yana gelen veya aralılıklı olarak bir arada bulunan iki 

sesten birinin diğerine tesir ederek onu kendine  benzettiği   böylece  iki sesin 

birbirine benzeştiği görülür. 
17

   

İlerleyici Benzeşme:   

       Bu durumda önce gelen ses, sonra gelene tesir ederek  onu kendine benzetir . 

nd > nn : ḳollārîmnan < kollarımdan 2/2 . 

ln > ll    : allımdāki < alnımdaki . 

nl > nn  : annāttîm < anlattım . 

nr >nn  : sōḫỉnnam < sokunurım . 

ml > mn : kömnēgḭ < gömleği . 

Gerileyici Benzeşme                                                                                                                                                                              

         Bu durumda ise sonra gelen ses , önce gelene tesir ederek onu kendine 

benzetir . 

ls >  ss :    āssîn < alsın , bissḭn < bilsin . 

rl > ll :      kēsḭller < kesiyorlar 3/3 , ollam < olurum 5/13 . 

nb > mb : ombėş < on beş . 

zs > ss :     inanmassav < inanmazsan . 

km > pm : tepme < tekme . 

ks > ss :    essük <eksik . 

SES AKTARIMI ( YER DEĞİŞTİRME ) . 

torpaḫ “ toprak ” 7/3 , 8/2 , köskἶn “ göğsün ” 7/3 , kirpḭk “ kiprik ” 6/2 . 

ÜNSÜZ UYUMU  

           Kerkük ağzında ünsüz uyumu Türkiye Türkçesinde olduğu gibi kelime 

sonunda “ b , d ” ünsüzleri görülmemektedir.    

datlî “ tatlı ” 4/1 , ˁAḥmed “ Ahmet ” 5/17 , daş “ taş ” 8/1 . 

         Kerkük ağzında “ c , g ” ünsüzleri kelime sonunda bulunmaz .Yanlız bazı 

genellikle tek heceli kelimelerde görülür:  

egmēdḭ “ eğmedi ” 5/1  beg “ bey ” 5/2 , sȫgἶtlere “ söğütlere ” 6/2  . 
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ÜNSÜZ TÜREMESİ  

         Kerkük ağzında , ünsüz türemesinin sebebi genel olarak ünsüzlerin 

boğumlanma karekterleri arasındaki zaman eşitliğine bağlıyabiliriz 
18

 .  

“  b ”  ünsüzünün türemesi :  ḥambal “  hamal ” . 

‘’ d ’’  ünsüzünün türemesi :  pễndḭr “ peynir ”. 

‘’ n ‘’  ünsüzünün türemesi :  ḳilinç “ kılıç ” . 

‘’ h ‘’  ünsüzünün türemesi :  helbet “ elbette ” . 

‘’ y ‘’  ünsüzünün türemesi :  yıġlādî “ ağladı ” 2/4 , yıġlar “ ağlar ” 2/5 . 

‘’ r ‘’  ünsüzünün türemesi :  ḳurşāġîn  “ kuşağın ” . 

“ ˁ ayın ” ünsüzünün türemesi :  ˁAta “ Ata ” 5/1 , ˁUsman'a “ Usman'a ” 5/16 . 

ÜNSÜZ İKİLEŞMESİ  

          Kerkük ağzında diğer Türk diyaleklerine göre daha yaygın bir şekildedir. 

Bir kelimenin anlamını güçlendirmek için ortaya çıktığını görmekteyiz : 

Ḥäccḭ “ Hacı ” 5/12 ,  ḳeyye “ kaya ” 7/3. dabban “ taban ” 5/21 . 

ÜNSÜZ DEĞİŞMELERİ 

b > m :  men < ben 1/2 , mindḭrdḭler < bindirdiler 2/1 , mene < bana 5/12 . 

b > p :   pıçaḫ  < bıçak . 

p > b :  

          Kerkük ağzında kelime başında “ b ” sesi , Anadolu Türkçesinde , eski 

Anadolu Türkçesinde ve Azeri Türkçesinde olduğu gibi tonlaşmamıştır : 
19

 .      

 bazar < pazar  . 

v > g :  döger < döver , ögey < üvey 

y > g : gene < yine 3/4 ,  beg < bey  5/2 . 

t > d : datlî < tatlı  4/1 , dāşîmîz < taşımız 5/4 ,  daş < taş 5/9 , 5/25   . 

d > t :  

          Kelime başında bulunan “ t ” ünsüzü , Türkçede “ d ” ’ ye dönüşür: 

tikân <  dikan 1/2 , tökἶlen < dökülen 1/8  . 
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s > ç : nişḭn “ niçin ” 3/1  

ç > c :  

         Kerkük ağzında ön , iç ve son seslerde görülür. Birbirine çok yakın olan bir 

sestir, diş ve ön damak ünsüzleridir : 

ōrỉc < oruç 5/6 . 

c > ç :  çeket < ceket 3/1 , Avçî < Avcı 5/20 . 

g > k :  

        Bunun yanında Eski Anadolu Türkçesinde ve Türkiye Türkçesinde “ k ” ’li 

olan kelimeler bu ağızda “ g ” ile telaffuz edildiğini görmekteyiz : 

köçeḫ < göçelim 5/21 , köskün < göğsün 7/3 . 

s > c :   cıġarāsî < sigarası . 

k > g :  gög < gök 5/22 , gögde < gökte 7/5 . 

k > ḫ :  

          Kerkük ağzında hırıltılı “ l ” sesi , Doğu Anadolu ağızları ve Azeri 

Türkçesinde olduğu gibidir . Bu ses İstanbul Türkçesinde “ k ” ile telaffuz  

edilir:  

baḫ < bak 2/1 , bāḫîn < bakın 4/1 , çoḫ < çok 4/2 , ayaḫ < ayak 4/3 . 

k > ḳ :  ḳardāşîmîz < kardeşimiz , āḫîttî < akıttı , uşaḫ < uşak 5/2  , ḳāldî < kaldı 

5/8 , ḫālîḳ < halık 5/18 . 

g > ḳ : ḳonca < gonca . 

k > p : tepme < tekme . 

h > ḥ :   

         Kerkük ağzında geride boğumlanan “ h ” sesi Anadolu ağızlarında ve Azeri 

Türkçesinde olduğu gibidir  : 

 Cülḥe < Cülha 1/8 , ḥaldāyîm < haldeyim , 6/2  reḥmet < rahmet , zäḥmät < 

zahmet 5/17 . 

n > k :  gȫrἶkmḭrḭ < görünmüyor . 

ğ > g : dēgdḭ < değidi 1/7 ,  egmēdḭ < eğmedi 5/1 , ürēgḭve < yüreğine ,                 

cigērḭn < ciğerin 5/9 , felēgḭn < feleğin 7/2 , dȫgülἶ < döğülü 7/4 . 



2019لسنة  2العدد:  14المجـلد :      ت الإنسانيةـاجامعة كركوك/ للدراس ةلمج  

 

479 
 

h > ḫ : ḫästäler < hastalar 1/6 , aḫ < ah 2/1 , ḫalḳ < halk 5/20 .  

n > g :  ȫgἶnde < önünde 2/2 

m > n : indḭ < şimdi ,  ḳōnşỉm <  komşum . 

l >  s :  assîn < alsın , gēssḭn < gelsin . 

n > ġ :  

          Kerkük ağzında birkaç kelimelerde görülür :  

 yālġỉz <  yalnız . 

r > l : 

          Bu ünsüz değişmesi geniş zaman kipinin çokluk 3. şahıs çekiminde “ r ” 

sesi     “ l ” ’ ye dönüşür : 

göreller < görürler . 

ğ > k :  tükἶm < tüğüm 6/1 . 

l  > n :  annātîm < anlatım . 

d > n : ḳollārîmnan < kollarımdan 2/2 ,oġlannan < oğlandan 4/1 , ḳannan < 

kandan 5/10 .  

g > ġ :  yaġlıḫ < yağlık 2/4 , aġlısan < ağlıyorsun 3/3 , baġlādîlar < bağladılar 6/3 

. 

y > n :  parānî < parayı , kimsēnḭ < kimseyi . 

n~ y > v :  

         Bu değişme Kerkük ağzında  2. şahıs iyelik eki ekleriyle şahıs zamirlerinin 

2. şahısların genetif halinda ve bazı fiil kiplerinin teklik ve çokluk 2. şahıs 

çekimlerinde geçer :  

gözlērἶvden < gözlerinden 1/1 , gễvlḭ < gönlü 2/4 , sēsḭv < sesin 5/9 , bulandîv < 

bulandın 5/11 , yānîva < yanına 5/24 . 

ÜNSÜZ DÜŞMESİ  

         Kelime içinde ( bir ünsüzden önce ) kelime sonunda veya kaynaşma olayı ile 

iç seste “ r, n , l , f ” gibi akıcı ve sızıcı ünsüzler ile “ y , g , ġ  , ḳ   , h ” gibi 

ünlüleşme ve sızıcılaşarak erime özelliği taşıyan ünsüzlerin kaybolması olayıdır 

.Ünsüz düşmesi Kerkük ağzında sıklıkla görülen bir ses olayıdır 
20

 .   

­ l > Ø :  Kelime sonunda “ l ” düşmesi : 
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dēgḭ “ değil ” 8/4    

­ l > Ø : Kelime içinde “ l ” düşmesi : 

ḳāḫîn “   kalkın ” 4/1 , 4/2 , 4/4 .   

-k > Ø :  

gere ‘’ gerek ‘’ 

-y > Ø : 

         Söz konusu Kerkük ağzında ön seste  “ y ” düşmesini örnekleyen kelimeler . 

Azerbaycan Türkçesi ile tam bir benzerlik arz eder : 

igidlere “ yiğitlere ” 6/2 , il “ yıl ” 1/8 , ili “ yılı ” 8/5 . 

­ y ­ > Ø :  Kelime içinde “ y ” düşmesi :  

bele “ böyle ” 5/6 , 5/17 . 

-v > Ø : 

toba ‘’ tövbe ‘’ 

-r > Ø  : 

gēlḭ “ gelir ” 1/6 , dayānî “ dayanır ” 5/25 . 

-n > Ø :  

         Bu ünsüz düşmesi Kerkük ağzında iç ve son seslerde görülür :  

sora ‘’ sonra ‘’ 

         Kerkük ağzında “ n ” düşmesi bazı kişi ve işaret zamirlerinde  de gözlenir :  

Bỉlara ‘’ bunlara ‘’ 5/10 . 

-h > Ø :  

         Bu ünsüzün düşmesi kelime sonunda görülür :  

Fätḥulla ‘’ Fethllah ‘’ 5 / 12 

ŞİİRLER 

EY  YARĀLÎ  KERKÜK 

1 

1) Bilmem  sen  harālîsan                      7)  Kerkük'ἶn harāsîna                             
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    Dḭyesen yarālîsan                                    Oḫ dēgdḭ yarāsîna 

    Gözlērἶvden  yaş aḫar                             Aḫtārî  tabiP tapmaz                               

    Gög girḭp ḳärǟlḭsen                                 Derdḭnḭn çarāsîna    

2) Kerkük'em yarālîyam                        8) Ḳurum az 

    Gög girḭp ḳärǟlḭyem                               Cülḥe çoḫtỉ  ḳurum az 

    Gözlere tikân ōldἶm                                Tökἶlen şehid ḳānî 

    Men çünkỉ yarālîyam                             Bin il ḳalsa ḳurumaz                                                                               

3) Kerkük'em  ḳärǟlḭyem                                                          

    Cigerden yarālîyam                                                                    MART 1959 

    El diyer bizḭm Kerkük                   

    Bilmem men harālîyam 

4) Kerkük'ἶm nece Kerkük                   

    Düşptἶ saca Kerkük 

    Allah'tan imdaT diler                              

    Her gün her gėce Kerkük 

5) Kerkük ḳalālî Kerkük                          

    Başî   bälǟlḭ Kerkük 

    Şahraban nārî  kimin                           

    Sıḫıp el ēlḭ Kerkük 

6) Kerkük' ἶn yanar dāġî                          

    Boynỉnda sḭyah bāġî 

    Her gün her gėce gēlḭ                               

 

TÄVḲḽF YOLỈNDA TÜRKMAN 

2 

1) Gėce yātmîş ḳaḫ dễdḭler                  
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    Ḳarşî yana baḫ dễdḭler 

    Mindḭrdḭler cėbe mēnḭ                     

    Gören dostlar aḫ dễdḭler  

2) Aman zalîm vỉrma mēnḭ                  

    Ḳollārîmnan burma mēnḭ 

    Ezēlḭnnen ḳedḭrlḭyem                      

    Dost ȫgἶnde ḳırma mēnḭ 

3) Cėbe bastîlar mēnḭ  

    İpten astîlar mēnḭ 

    Aġçtan vỉra vỉra 

    Dilden kestḭler mēnḭ 

4) Çolỉḫ çocỉḫ gözἶ nēmlḭ                      

    Ėvde ḳaldî gėvlḭ ġēmlḭ 

    Yolda vỉran yumrỉḫ sımsıḫ               

    BėT çehrēlḭ sözỉ  sēmlḭ 

    Kimse derdḭm sorabilmez                 

    Hiç bir ehlḭm görebilmez 

    Yaġlîḫ cėbde elḭm bāġlî                     

    Göz yaşlārîm silebilmez 

                         

                                                                                                        RAMAZAN 1959                                                  

 

1959 ' UN  14  TAMMUZ BAYRAMI 

3 

1) Nene bayram olmādî                      5) Nene yıġlar ḳız yıġlar                          

    Bāḫîm babam gelmēdḭ                      Oġlan yıġlar yüz yıġlar                                                                                
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    Mēnḭmçḭn zubun çeket                      Birbirḭn ḳucāġlîyîP                              

    Babam nişḭn almādî                           Dḭze vỉrar dḭz yıġlar  

    Nene babam gelmēdḭ                         Nene babam gelmēdḭ    

    Mēnḭm sabrım ḳalmādî                     Mēnḭm sabrım ḳalmādî                                      

2) Gün bāttî  gėce ōldỉ                                     

    Bilmḭrem nece ōldỉ                                                                       TAMMUZ 1959                                                                                 

    Dünya gözἶm ȫgἶnde                             

    Renk renk alaca ōldỉ 

    Nene babam gelmēdḭ    

    Mēnḭm sabrım ḳalmādî 

3) Mene neden aġlısan                              

    Ḳapılārî baġlısan 

    Nişn Türkman kēsḭller                         

    Uşaġlārî saḫlısan 

    Nene babam gelmēdḭ    

    Mēnḭm sabrım ḳalmādî 

4) Gene nenem yıġlādî                             

    Gicērḭmḭ daġlādî 

    Balam Türkman kēsḭller                     

    Ėvde  mēnḭ saḫlādî 

    Nene babam gelmēdḭ    

    Mēnḭm sabrım ḳalmādî 

 

( 14 ) TEMMUZ ḲÄTLḭ ͑ĀMÎ 

4 

1) Süslēndḭ herkes oġlannan ḳızlar                    6)   Sür sürἶklerler hemen ānînda    
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    Datlî şarḳılar söyler aġîzlar                                  Teḳētḭ ḳalmaz cümle cānînda 

    Unutỉlmaz aḫ o güler yüzler                                 Bir bir āstîlar ḳışla yānînda 

    Oyānîn gençler oyānîn ḳāḫîn                               Oyānîn gençler oyānîn ḳāḫîn 

    Gėvlḭ yarālî ḳalana bāḫîn                                     Bāşî çāmîrlî türkmana bāḫîn 

2) Küçük körpeler gül ḳucaġlarda                     7)  Çoḫỉ yarālî çoḫỉ da ȫldἶ 

    Saḫlāndîlar aḫ yan bucaġlarda                            Şehidlērḭmḭz taplmaz ōldỉ 

    Çoḫ gençler öldἶ tek ocaġlarda                            Cānlî cansızdan dereler dōldỉ 

    Oyānîn gençler oyānîn ḳāḫîn                               Oyānîn gençler oyānîn ḳāḫîn 

    Bāşî bälǟlḭ Kerküg'e bāḫîn                          Gėvlḭ yarālî ḳalana bāḫîn 

3) Nece gençlērḭ parça kēstḭler  

    Otomobilden ǟzḭp bāstîlar 

    El ayaḫ gễdḭp bėlden āstîlar 

    Oyānîn gençler oyānîn ḳāḫîn 

    Bāşî çāmîrlî Türkman'a bāḫîn 

4) Zalım zalımlar ḳḭydḭler cana 

    Kerkük cäddǟsḭ bulāndî ḳana 

    Yan Kerkük ehlḭ ḳal yana yana 

    Oyānîn gençler oyānîn ḳāḫîn 

    Gėvlḭ yarālî ḳalana bāḫîn 

5) Yaralar çoştỉ durỉP ḳaḫtîlar 

    Dört yanlārîna dönἶP baḫtîlar 

    Elˬayġlārîna ip sim taḫtîlar 

    Oyānîn gençler oyānîn ḳāḫîn 

    Bāşî bälǟlḭ Kerküg'e bāḫîn  

ŞEHİDLER KÄRVĀNÎ 

5 
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1) ˁAtaˬBegḭ'n özἶne           7) Bir yuldỉz var bir ayçî     13) Kemal  ˁAbdîssamad’î                               

    Ḥayrānîydîḫ  gözἶne           Bir oḫ ōỉlP bir yayçî              ˁÄcäP ḳılınç ḳamādî              

    Can vễrdḭ baş egmēdḭ         Sḭnēsḭ serend oldỉ                    Parçālîyîp attîlar                                                                                        

    Namartlārîn sözἶne             Meşhurdỉ Zühėr Çayçî           Ḳızıl ollam dėmēdḭ        

2) İḥsan Beg ḳardaşîmîz    8) Şehidˬoldỉ Seyyḭd Ġenḭ     14) ḤäsiP ˁAli kėçēnḭ                                              

    Āḫîttî göz yāşîmîz               Aḫtrram tapmam onỉ              Çễvἶrdḭler gėçēnḭ 

    Āhîmîz ͑ ärşe çıḫtî               Kimḭn ḳarnında  ḳaldî             Allah Cennet'e yollar                                   

    Ḳärǟltḭ daġ dāşîmîz           Kerkük Oġlỉnîn ḳanî                Bỉ şerbetten içēnḭ 

3) FeḫreddinˬOġlỉ Cahḭt   9) Muḫtar Fuat sen aġla         15) Sen baba neye daldỉv                                               

    YaraP özἶvsen şǟhḭt           Üregḭve daş baġla                     Ne satısan ne aldỉv  

    Bỉ rütbeye erişmez             Sesḭv ḳaldîr ėşḭdeḫ                    Aġlısan göz silmeden                                         

    Nanca çalîşsa zǟhḭt           Cihan cigērḭn daġla                   Sıdıḳ’ım harda ḳaldỉv 

4) Ḥüsėn BegˬOġ lỉ Ḳäsḭm   10) Muḫtar bỉ yol ne yoldỉ  16) Ḫızırˬoġlỉ ˁUsman'a                       

    Çaġîrram çıḫmaz sēsḭm     Gözlērḭm ḳannan doldỉ         Kimse vėrmez ses mene 

    Mēnḭ ḳärä basıptî               Cihat Nihat küçük ḳız           Dad ėttḭm feryad ėttḭm                                          

    Kimde teb ͑em kēsḭm         ˁÄcäP bỉlara ne oldỉ                 Sesim çıḫtî ˁasmana 

5) Nüreddḭn ˁÄziz ˁAttar      11) Şäkḭr çayḫanav ḫoştỉ  17) Şofėr ˁAbdulla  Aḥmet                       

    Sḭtrˬėyle sen ya sîttar              Ḳäynǟdḭ ḳorỉ coştỉ             Ruḥỉve yüz bin reḥmet  

    Sene bỉ zulmỉ ėden                  Şehidlḭġḭn şarābî                Bir beşer can vėrende                                         

    Türbede nece yatar                 Ḥäḳ yolỉnda ne ḫoştỉ          Hiç gȫrἶP bele zaḥmet 

6) Ya İbrahim Ramazan    12) Fätḥulla noldỉ sene      18) Ya Seyyid  ˁAbdulḫalıḳ                                          

    Ḳır ōrỉc  oldỉ azan                 Harda bulāndîv ḳana         Belḭ süpḥēne’lˬḫalîḳ 

    Ėv uşaḫ iftar gözler               Babam Yünüs görsēydḭ      Bỉ zulmỉ kim gȫrἶptḭ                                         

    Bele yāzîptî yazan                  Zalîmlar  nễttḭ mene           Sen gördἶv bize lāyîḳ     
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19)  Bilmem ˁAli Beg hānî      25)  Kâzım ˁAbbas'tı Bektaş                      

       Serend ōldỉ hep cānî              Gözlerden āḫîttîv yaş 

       SürüklἶyἶP astılar                  Bỉ zulma kim dayānî      

       Her yėrden aḫtı ḳānî        Ne daġ dayānî ne daş 

20)  Ey Salaḥeddin Avçî       26)  Cümˁa Ḳänbär vay sene                    

       Çaḫmaḫ ōlỉptî ḳāvçî              Bulāndỉv ḳızıl ḳana     

       Meḥemed’le ḳuş kimḭn          Ehlētἶv ataşlarda                                

       Ḫalḳ ōldỉvỉz bỉ dāvçî             Ḳāldîlar yana yana 

21) Çaġîrram Ḥäccî Näcḭm'ḭ                   

      Ḳaldır köçeḫ cėcḭmḭ 

      Dabban ḳaldır ḳaçāġîn                      

      Geldḭ şėytan recimḭ                                                                

22) ˁAdîl ˁAbdülmecid'indḭ                    

      Bỉ ne vỉcdan ne dindḭ 

      Yarabbi bỉ zulma baḫ                         

      Yėr gög aġlıyor indḭ 

23) Fätḭḥ Yunỉs neşˁēlḭ                  

      Sen Türkmansan he bēlḭ 

      Parçālîyîp attılar                               

      Ne baş ḳāldî ne ēlḭ 

24) Enver  ˁAbbas yanîva                      

      Kimler ḳiydḭ cānîva  

      Cäddǟnḭn boy boyìnca                   

      Bulāndî al ḳānîva 

  

NÖBĒTÇḭ 
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6 

1 ) ˁÄlem tānîr men Kerkük' ἶm             

     Şiş şiş ōlỉP her bir tükἶm 

     Güzel gȫzlἶ şehid yükἶm                   

     Nöbetçḭyem men nöbētçḭ 

 

2)  Türbedaram şehidlere                   

     Bỉ yatan genç igitlere 

     Asılan o sȫgtἶlere                            

     Nöbetçḭyem men nöbētçḭ 

     Gözlērḭmde kirpḭk çalmaz              

     Sḭneme çarpar ebeT durmaz 

     Bir ḥaldāyîm kimse sormaz             

     Nöbetçḭyem men nöbēçḭ 

 

3) Daġ dayanmaz bỉ āhîma                      

    Bėl baġlādîm Allāhîma 

    Dayan vatan ah vāhîma                      

    Nöbetçḭyem men nöbētçḭ 

                                   

 

 

     

HOYRATLAR 

7 

1) Bir deḳḳe                                                       
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    Üznἶde var bir deḳḳe                                         

    Ḥaḳ ērḭdḭ Ḳaf Dāġîn                                         

    ĠezeP ėtse bir deḳḳe                                           

2) Bir deḳḳēsḭ 

    Bir ḫālî bir deḳḳēsḭ 

    Dünyānî vėren ėder 

    Felēgḭn bir deḳḳēsḭ 

3) Bir deḳḳeye          

    Aldanma bir deḳḳeye                        

    Adāmîn köskἶn örter     

    Bir torpaḫ bir de ḳeyye    

4) Deḳḳe yėrḭ     

    Dȫgἶlḭ deḳḳe yėrḭ    

    Felek bildiġḭn eder    

    Bir silkin de ḳa yėrḭ                 

5) Gög deḳḳe 

    Ḫälî siyah gög deḳḳe 

    Aḫma yuldỉzîm aḫma   

    Biraz daha gögde ḳa      

6) Gög deḳḳēlḭ  

    Siyah ḫal gög deḳḳēlḭ       

    Havalansa ͑ aşḳ āhîm      

    Hiç enmez gögde ḳālî                 

 

KERKÜK MARŞI 

8 
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1 ) Kerkük'lἶyḭḫ Kerkük'lἶ                  

     Dostlar şad duşman yüklἶ 

     Fidayaḫ bỉ vatana                           

     Hem gençler hem de tüklỉ 

2) ˁİraḳta kerkük şehrḭ                       

     Ḳärä nėft aḫar nehrḭ 

     Daş altun torpaḫ gümüş                   

     Sür safa çekme ġēmḭ 

3) Sėvērḭḫ  biz vatānî                            

    Hem ana hem atānî 

    Ȫlἶrseḫ terk  ėtmērḭḫ                         

    Bỉ torpaḫta yatānî 

4) Kerkük ˁİraḳ çırāġî                         

    Fitilsḭz yanar yāġî 

    Ḳısa gȫrἶşlḭ dēgḭ                              

    Dayım gözler irāġî  

5) Gėçērḭḫ yüz bin ili                            

     Terk ėtmērḭḫ bỉ dili 

    ˁİraḳ Türk'ἶ Türkman'ıḫ                    

     Dünyada herkes bili  

 

 

 

 

 

( A )                                                     SÖLÜK                                                      
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aḫ                          ah                                dayānî                   dayanır 

aġaçtan                 ağaçla                         deḳḳe                     1) dakika 

āġlîsan                  ağlıyorsun                  deḳḳe                     2) dövme 

āyçî                       ay için                         dēgḭ                        değil 

aḫtarram             ararım                        ( E ) 

āldîv                     aldın                           ēndḭ                         indi    

( B )                                                          ehlḭm                       ailem , halkım 

baḫ                       bak                             ehlḭ                           halkı 

bāstîlar                soktular                      ėvˬuşāġî                   çoluk çocuk   

bāḫîm                  ( neden ) anlamında  ễşḭdeḫ                       işidelim 

bilmirem              bilmiyorum               ehlētἶv                      ailen 

balam                   yavrum                      ebeT                         asla     

bāḫîn                    bakın                          ērḭdḭ                         eritir 

bele yāzîptî          böyle yazmıştır          ( G )  

bele                      böyle                            gözler                       bekler 

bēlḭ                       evet                              giriP                         giymiş 

bili                        bilir                             gễvlḭ                          gönlü 

bėT                       çirkin                          görebilmez               görmez   

( C )                                                           gėçērḭḫ                     geçeriz  

cėbe                      cip otomobiline          ( H , Ḫ  , Ḥ ) 

( Ç )                                                            harālîsan                 nerelisin 

çāġîrram              çağırırım                     harda                        nerede  

( D )                                                            hānî                          nerde 

dayaz                    sayığ                            ( İ , I ) 

dḭyesen                 sanki                             ipten                         ip ile 

daban ḳāldîr       ayağını hızla at             indḭ                           şmdi 
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ilḭ                             yılı                            ( N ) 

( K )                                                          nanca                     ne kadar  

kimin                      gibi                           nēmlḭ                       ıslaklı 

kesḭller                   kesiyorlar                 nene                        anne 

körpe                     yavrucuk                  nėft                          petrol 

kimḭn                     gibi                           nişin                         niçin  

kiprik                    kirpik                       ( O , Ö )  

kösk                      göğüs                         oġlannan                  oğlan ile 

kerkük'lἶyḭḫ         kerkük'lüyüz           otomobilden             otomobil ile  

( Ḳ )                                                         ōlỉptỉ                        olmuştur 

ḳalā'lî                    kale'li     ölürseḫ                     ölürsek 

ḳaḳ                        kalk                           ȫzἶne                         kendisine 

ḳollārîmnan         kollarımdan             ( S ) 

ḳırma                    küçük düşürme        saç                            kalın demir sinni   

ḳucāġlıyîP            kucaklamış                sātîsan                       satıyorsun 

ḳāḫîn                    kalkın                         sene                            sana 

ḳaḫtılar                kalktılar                     sēsḭv ḳāldîr                sesin çıkar      

ḳa yễrḭ                  kalk yürü                   sėvērḭḫ                       severiz 

ḳal                         kal                              sıyıḫîP                        skmış 

ḳālî                        kalır        sımsıyîḫ                     yumruğun başka  

ḳärǟtḭde                karatıda                                                        bir çeşiti 

ḳeyye                     kaya                           sim                             demir ip , tel 

( M )                                                          ( Ş ) 

men                       ben                              Şahraban                 narı ile şühret  

mene                     bana                                                              bulmu bir kasaba 

mēnḭ                      beni 
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mindirdiler          bindirdiler  

( T ) 

tek ocaḫ                  nesilde sadece bir çocuk mevcut olmak    

tebʿe kimḭn             floklor tabirlendirme 

torpaḫ                     toprak  

türbe                       mazar 

tükἶm                      tüğüm 

tüklἶ                        tüğlü     

( U , Ü ) 

umud                      ümit 

ürēgḭve                   yüreğine 

uşaġlārî                  çocukları 

üzünde                    yüzünde       

( V ) 

vay sene                  hayıf sana 

( Y )  

yana                        tarafa 

yaġlîḫ                      mendil 

yatan                       uyuyan 

yatānî                      uyuyanı 

yatar                        uyur 

yıġlādî                     ağladı 

                                                                         

 

SONUÇ 

          İncelememizde görüldüğü üzere Kerkük ağzı ses bilgisi bakımından 

Azerbaycan Türkçesi ile Anadolu’nun Güneydoğu ve Doğu ileri ağızları ile 
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birleşir. Kerkük ağzında büyük ünlü uyumu tamdır. Yuvarlaklaşma henüz sona 

ermiş görünmüyor. Kerkük ağzında ses düşmesi veya ses kaynaşması olmadan, 

normal durumda ünlülerin uzun söylenmesi tipiktir. Genellikle  kelimelerin  

köklerinde geniş ünlülerden sonra dar bir ünlü bulunursa geniş ünlüler uzatmalı 

söylenir. Bu durum ekle genişletilmiş kelimelerde de görülür. Çalışmada şiirleri 

eski harflerden yeni harflere aktarılmıştır . Irak Türkmen Türkçesinde bulunan 

birçok değişik harfleri kullandık ( ā , ễ  , ḫ , ē , î , ,, ġ ) vb .....  

          Örneğin  Kerkük ağzında açık “ e ’’ yanında bir de kapalı “ ė ’’ vardır, “ e 

” ile “ i ”  arası bir ünlüdür. Bunlar birbirinden belirgin bir şekilde ayırt edilir. 

Aynı zamanda Kerkük ağzında  ä   : '' a '' ile '' e '' arasında bir orta damak 

ünlüsüdür .a > e değişikliğinden veya e > a değişikliğinden bir ara aşamasıdır . 

Ayrıca  ἶ  : “ i ” ile “ ü ” arasında hafifçe yuvarlaşmış yerine göre vurgusuz “ ü ” 

sesine yaklaşmış  bir “ i ” türüdür. Bir çok ses daha var onları birinci bölüm ses 

bilgisinde açıklamıştık. İnceleme alanımıza giren ağızda , Türkiye Türkçesi yazı 

dillinin tüm ünsüzleri görülür . Ancak Kerkük ağzında yazı dilimizde olmayan 

bazı ünsüzler de bulunmaktadır . ġ ( غ) ünsüzü ğ harfi yerine , ḥ ( ح ) ünsüzü h 

harfi yerine ,  ḫ   ( خ ) ünsüzü  k harfi yerine ve ḳ  ( ق ) ünsüzü aynı k harfi yerine 

şiirlerde kullanılmıştır . Bu ağızda “ y ’’ ünsüzü çoğunlukla düşer. “ g ’’ ünsüzü, 

gerek kelime tabanlarında, gerekse ünlü ise başlayan eklerden önce yumuşamaz. 

Kerkük ağzında ( telaffuzunda ) yumuşak “ ğ ’’ sesinin kullanışı yoktur . Bu 

ağızda kelime sonunda bulunan “  b ”  ile “ p ”  ve “ d ” ile “ t ” arasında bir 

seslere “ P ” ve “ T ” işaretleri verilmiştir. Son olarak çalışmamzın amacı 

Türkmen edebiyatının ne kadar geniş bir alanda olduğunu ve değerli Halk 

şairimizi Türk dünyasına tanıtmağı dilemekteğiz . 
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  Abstract  

          The theme of my research paper, is the linguistic characteristics of folk’s 

poet ( MUSTAFA GOKKAYA)  in the book of ( YARALI KIRKUK )  poem the 

reasonof my choice this theme is that, studying Turkmen’s dialect in writing, 

talking and comparison between them, also studying thoroughly to show many 

sides, which were hidden to do finding . them . while the Turkmen’s poetry gets 

its becoming from real situations, and its long rich history with all original 

things, so we have dealt with folk  poetry as a means for talking to minds, also as 

a method for advising & guiding because of folk poetry as a language for 

communication, this is closer to human beings and souls than other kinds of 

poetry . It’s obvious that the folk poetry in the Turkmen’s literature for hundred 

years was the type, which gained admiring and approval of people as a sort of 

poetry varieties .For the with regard to being almost of folk poetry in common 

dialect (slang accent) ; therefore, almost of young poets tried to write in this sort 

of poetry, but the best and famous are the followings  The native    ( nature) poet 

Gok Kaya , Falag Oglu , Rasheed Ali Daqukli and The poet Nasih Bazirgan .The 

plan of my paper consists of as follow as   they are : Phonology, Texts and   

Dictionary .During introduction I`ve dealt with studying of ex-researchers before 

me, in this subject also I took care of studying, analysis and conclusion briefly, 

within , also I collected samples of poetry and  the book ( YARALI KIRKUK) 

(our lad) written by the poet GOKKAYA and some literary books . on the other 

Finally I have taken the important characteristics in Turkmen dialect .      

 

 Key Words :  YARALI KIRKUK  – Turkmen accent – science of shape – 

Turkmen literature                                                                                                                                   


